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است که به دادتان می رسد. ابتدای مهاجرتم آنقدر با 
ــــدم که اگر ادبیات  فرهنگ و زندگی متفاوتی روبه رو ش
ــــدم،  ــان نمی ش ــ ــــدم قادر به درکش ــان را نمی خوان ــ آن
ــــوک فرهنگی بزرگی که به آن مبتلا شده  ــــی از ش بخش
ــد، حتی برای مترجمانی که  ــ بودم از این طریق حل ش
ــــی  ــان بازگردان آثاری از زبان های دیگر به فارس ــ خواه
هستند مطالعه ادبیات کمک زیادی به انجام اصولی 
ــــی از  ــه ادبیات با بخش ــ ــــلال مطالع ــد؛ در خ ــ کار می کن
عادت های رفتاری آنان آشنا شدم که در تطابق یافتنم 
ــــت و حتی  با محیط پیرامون و آدم ها تأثیر زیادی داش
برای ترجمه کتاب ها از طریق ادبیات متوجه شدم که 

فلان فرهنگ آنان ریشه در چه ماجرایی دارد و...
ë  درباره با ساختار ادبی این آثار هم می توان به چنین 

ــاره کرد یا در آن خصوص شاهد همان تنوع  ــ نکته ای اش
جهانی رایج در دیگر کشورها هستیم؟

به گمانم جهان ادبیات، حداقل در بحث ساختاری 
ــد. شاید در ارتباط با محتوای آثار  ــ دیگر مرز نمی شناس
برای کشورها بتوان ویژگی های خاصی را برشمرد، اما 
درباره ساختار ادبی شرایط متفاوتی غالب است، این 
ــــی به داشته های  ــأله تحت تأثیر سهولت دسترس ــ مس
ادبی دیگر کشورها منجر به رواج همه گونه های ادبی 
ــــبک  ــده ام س ــ ــده؛ هرچند آن طور که من متوجه ش ــ ش
رئالیسم با توجه به علاقه مندی آفریقایی ها به ادبیات 
اعتراضی رواج بسیاری دارد. شاید تا سی- چهل سال 
ــاختاری  ــ ــکان در نظر گرفتن مرزبندی های س ــ قبل ام
فراهم بود اما حالا ادبیات آفریقا هم نظیر دیگر نقاط 

جهان با تنوع ساختاری زیادی روبه رو است.
ë  ــته های دور، بلکه ــ  کشورهای آفریقایی نه تنها از گذش

ــتعمار و تبعات  ــ ــا بحث اس ــ ــالا هم همچنان ب ــ حتی ح
ــی و استعمار  ــ ــرایط سیاس ــ ــتند، تأثیر ش ــ آن روبه رو هس
ــندگان آفریقایی دیده  ــ زدگی چقدر در نوشته های نویس

می شود؟
ــده ام در  ــ ــتم و خوان ــ ــــع هس ــه من مطل ــ ــا جایی ک ــ ت
ــأله اشاره کنم.  ــ ــما باید به تأثیر زیاد این مس ــ ــــخ ش پاس
ــته های  ــ ــــاخص های اصلی نوش ــه یکی از ش ــ آن چنان ک
ــتعمار  ــ ــندگان آفریقایی همین بحث اس ــ اغلب نویس
ــــی این قاره  ــــدنی اش بر زندگی اهال و تبعات تمام نش
است. آفریقا برای قرن ها با پدیده سیاسی-اقتصادی 
استعمار دست وپنجه نرم کرده و هنوز هم بخش هایی 

از آن به طور کامل از این بند رهایی نیافته اند.
ë  توجه به استعمار حتی میان نویسندگان جوان تر هم 

با استقبال روبه رو شده؟
ــان  ــ ــنگینی آن بر زندگی ش ــ بله، چراکه همچنان س
ــؤال را بتوان  ــ ــــخ این س ــود. به گمانم پاس ــ ــــده می ش دی
ــــی« دید.  ــای »چیماماندا آدیچ ــ ــــی در کتاب ه به راحت
ــنده آفریقایی به رغم آنکه سن زیادی ندارد  ــ این نویس
ــــی و استقلال  اما دغدغه ای جدی در بحث آزاداندیش

زادگاه خود دارد.
ë  ــترک کشورهای توسعه نیافته ــ  یکی از ویژگی های مش

ــات و دیگر  ــ ــفاهی بر ادبی ــ ــه فرهنگ ش ــ ــوان غلب ــ را می ت
بخش های هنر دانست؛ این مسأله درباره ادبیات آفریقا 

هم صادق است؟
در این رابطه تحقیق جامعی نداشته ام بااین حال 
گمان می کنم حداقل در کشور اوگاندا که تجربه زندگی  
ــفاهی بر  ــ ــا رد پای پررنگی از فرهنگ ش ــ را در آن دارم ب

زندگی مردم و حتی ادبیات روبه رو باشیم.
ë  با این تفاسیر کتاب چه جایگاهی در زندگی مردم این 

کشورها دارد؟

ë  در میان قاره های مختلف، آفریقا به سبب اطلاعات
ــم  ــ ــاکنان آن در اختیارداری ــ ــگ س ــ ــه از فرهن ــ ــری ک ــ کمت
جذابیت بیشتری برای مخاطبان دارد. ادبیات این قاره 
چقدر تحت تأثیر سبک خاص زندگی و از سویی آداب و 

سنت های متفاوت قرار دارد؟
ــات آفریقا  ــ ــر ادبی ــ ــاره کردید ب ــ ــــی که اش ــر نکات ــ تأثی
ــــت که آثار ادبی این کشورها را می توان  به اندازه ای اس
ــــت، هرچند  ــان دانس ــ ــأت گرفته از بوم فرهنگی ش ــ نش
ــــوی مترجمان به  ــورمان توجه چندانی از س ــ که در کش
ــــت؛ تا جایی که  ــان داده نشده اس ــ ادبیات این قاره نش
ــــلاع دارم حتی در بازار کتابمان هم تنها چند کتاب  اط
ــــهورترین آنها  ــده که مش ــ از ادبیات این قاره ترجمه  ش

آثاری از »چینوا آچه به« است.
ë  نویسنده نیجریه ای معترض به فساد و استعمار حاکم

بر آفریقا؟
ــنده مشهور هم تنها دو یا سه  ــ بله، البته از این نویس
کتاب در کشورمان ترجمه  شده و در دسترس است که 
ازجمله آنها می توان به کتاب »همه چیز فرومی پاشد« 
ــــخصه دیده ام  ــودم به ش ــ ــه خ ــ ــرد. آن طور ک ــ ــاره ک ــ اش
ترجمه های معدودی از چند نویسنده دیگر آفریقایی 

هم عرضه  شده که متأسفانه کافی نیستند.
ë  ــورهایی نظیر چین ــ  به رغم مهجور بودن ادبیات کش

ــروز اطلاعات و  ــ ــته ای نه چندان دور، ام ــ و ژاپن درگذش
ــرقی در  ــ ــیای ش ــ ــندگان آس ــ کتاب های متعددی از نویس
ــاره ادبیات  ــ ــن اتفاق هنوز درب ــ ــم، اما چرا ای ــ اختیارداری

آفریقا رخ نداده؟
چرایی این مسأله نیازمند تحقیق و بررسی است، 
ــال ها بر ترجمه  ــ ــا وجود تمرکزی که این س ــ خود من ب
ــر درباره فرهنگ  ــ ــته ام پیش ت ــ آثار ادبی آفریقایی داش
ــفرم  ــ ــتم. ابتدای س ــ ــان چیزی نمی دانس ــ ــات آن ــ و ادبی
ــور آفریقایی که در  ــ ــتین کش ــ ــه اوگاندا، به عنوان نخس ــ ب
ــــدم تازه فهمیدم که هیچ  چیزی درباره  ــاکن ش ــ آن س
ــــت که  ــــن در صورتی اس ــرزمین نمی دانم و ای ــ ــــن س ای
ــأله  ــ ــیاری به ادبیات جهان دارم. همین مس ــ علاقه بس
ــد و درصدد  ــ انگیزه ای برای مطالعه آثار ادبی آنان ش
ــرزمین همچنان ناشناخته به  ــ معرفی فرهنگ این س
ــــی از این مسأله  مردم خودم برآمدم. به گمانم بخش
به علاقه مترجمان به آثار نویسندگان شاخص غربی 
ــه امروز  ــ ــران هم تا ب ــ ــــوی دیگر ناش ــردد، از س ــ بازمی گ
ــته های این قاره نشان نداده اند،  ــ اقبال چندانی به نوش
ــــی  البته در این  بین نمی توان منکر نگاه غالب بر بخش
ــد که بر محور اهداف کاملًا تجاری  ــ ــرمان ش ــ از بازار نش
ــند هستند  ــ می چرخد؛ کتاب هایی که هم مخاطب پس
ــــماری از آن خود ساخته اند معمولًا  و هم جوایز بی ش
در کانون توجه مترجمان و ناشران قرار دارند و همین 
ــأله مهجور ماندن هر چه بیشتر ادبیات آفریقایی  ــ مس
را به رغم برخورداری از پیش زمینه های غنی فرهنگی 

رقم  زده است.
ë  ــوان در محدود ــ ــی را می ت ــ ــن بی توجه ــ ــی از ای ــ  بخش

ــورهای آفریقایی  ــ ــودن رفت  و آمدها میان ایران و کش ــ ب
دانست، درست برخلاف کشورهای اروپایی، امریکایی 

و آسیایی؟
ــــت و ما  ــأله ای جدی در این زمینه اس ــ این هم مس
ــه برای مدتی  ــ ــویم ک ــ ــــدرت با افرادی روبه رو می ش به ن
ــند و در بازگشت  ــ ــاکن کشورهای آفریقایی شده باش ــ س
ــــی از فرهنگ و ادبیات آنان را به مردم خودمان  بخش

عرضه کنند.
ë  ــی و امریکایی به چه ــ ــأله برای مخاطبان غرب ــ  این مس

ــت؟ ادبیات آفریقا برای آنان هم به  اندازه ما  ــ شکل اس
ناشناخته است؟

ــــت،  ــر نظیر ایران نیس ــ ــورهای دیگ ــ ــرایط در کش ــ ش
بویژه که »چینوا آچه به«، به عنوان نخستین آفریقایی 
ــرفته  ــ ــورهای پیش ــ ــار آثار خود در کش ــ که موفق به انتش
ــود.  ــ ــــی ناچار به مهاجرت می ش ــده به دلایل سیاس ــ ش
ــرد تأثیر تلاش های  ــ ــه نمی توان فراموش ک ــ نکته ای ک
ــــی ادبیات  ــندگان آفریقایی در معرف ــ ــــخصی نویس ش
ــــت نظیر  ــــت؛ درس ــرزمین های خود به دیگران اس ــ س
ــذار ادبیات آفریقایی  ــ ــه »چینوا آچه به« بنیان گ ــ کاری ک
ــورها  ــ ــام داد. درباره همه کش ــ ــــی انج ــان انگلیس ــ در زب
ــا به طورقطع  ــ ــا قطعیت صحبت کنم ام ــ نمی توانم ب
درباره کشورهایی همچون امریکا و انگلستان با چنین 
مسأله ای روبه رو نیستیم، حتی »چیماماندا آدیچی« 
ــرده ام به رغم نیجریه ای  ــ ــه از او چند کتابی ترجمه ک ــ ک
بودن بیشتر سال ساکن امریکاست و زبان نوشتاری آثار 
او، انگلیسی است. این مسأله درباره دیگر نویسندگان 
آفریقایی مهاجر به سایر نقاط جهان هم صادق است، 
این در حالی است که ما تا به امروز با هیچ نویسنده ای 
از آفریقا روبه رو نشده ایم که در کشورمان زندگی کند و 
دست به معرفی نوشته های زادگاه خود در ایران بزند.

ë  ــی از موفقیت ادبیات آفریقا در کشورهای ــ  پس بخش
ــتر مهاجرت  ــ ــخصی آنان در بس ــ غربی به تلاش های ش
ــاره ادبیات معاصر  ــ ــی که درب ــ ــبیه اتفاق ــ بازمی گردد؟ ش
ــته  گریخته برخی  ــ ــای جس ــ ــان افتاده و تلاش ه ــ خودم

نویسندگان و ناشران!
ــا و درگیری  ــ ــرایط ویژه قاره آفریق ــ ــه، به دلیل ش ــ  بل
ــــی و خارجی با  ــای داخل ــ ــا جنگ ه ــ ــیاری از آنان ب ــ بس
ــان روبه رو  ــ ــــوی مردم آن مهاجرت های متعددی از س

هستیم.
ë  به سؤال نخست بازگردیم و شرایط فرهنگی خاصی 

که از کشورهای آفریقایی سراغ داریم. ادبیات آفریقایی 
ــور و آیین های خاص آنان تأثیر  ــ چقدر از فرهنگ فولکل

پذیرفته؟
با توجه به کتاب هایی که از ادبیات آفریقا خوانده ام 
ــــگ از فرهنگ و  ــوری پررن ــ ــاهد حض ــ ــه ش ــ ــــدم ک معتق
ــته های آنان  ــ ــاره کردید در نوش ــ ــرایطی که به آن اش ــ ش
ــه های قومی و فرهنگی در  ــ ــــت به ریش هستیم. بازگش
ــیاری  ــ ــندگان آفریقایی اهمیت بس ــ ادبیات برای نویس
دارد و نمی توان گفت که ادبیات آنان نظیر نوشته های 
ــده  ــ ــته های جهانی ش ــ ــبیه نوش ــ ــیاری ش ــ ــا تا حد بس ــ م
ــندگان شاخص آفریقایی در  ــ است،حتی زندگی نویس
کشورهای پیشرفته منجر به دور شدن آنان از ریشه های 
فرهنگی و تاریخی شان نشده، این مسأله در نوشته های 
نویسندگانی همچون »آدیچی« به  وضوح خودنمایی 

می کند.
ë  ــیر مطالعه آثار ادبی آفریقایی را می توان ــ  با این تفاس

ــاکنان این قاره  ــ ــات درباره س ــ ــب اطلاع ــ راهی برای کس
دانست؟

ــاری از مطالعه آثار ادبی  ــ ــه می توان چنین انتظ ــ بل
ــــخصی  ــــت و این تجربه ش ــندگان آفریقایی داش ــ نویس
ــالی که در اوگاندا زندگی  ــ ــــت. طی چند س خود من اس
ــور  ــ کردم از ادبیات برای ارتباط گرفتن با مردم این کش
ــما وقتی به کشورهای آفریقایی قدم  ــ کمک گرفتم، ش
ــورهای  ــ ــرایطی متفاوت تر از حتی کش ــ می گذارید با ش
غربی روبه رو می شوید؛ تازه می فهمید که چیزی از آنان 
ــــکل کمتری در روابط  ــد و اگر بخواهید با مش ــ نمی دانی
ــات یکی از چیزهایی  ــ ــوید ادبی ــ اجتماعی تان روبه رو ش

ــرزمین و حفظ  ــ ــــن س ــته های فرهنگی ای ــ ــــظ داش حف
سنت های در حال فراموشی آنان است.

ë  ــورهای آفریقایی گفتید ــ  با اوضاع و احوالی که از کش
اصلاً چیزی از ادبیات و در شکل کلی تر فرهنگ و هنر ما 

می دانند؟
ــته های فرهنگی-  ــ ــــی داش ــه معرف ــ کاری درزمین
ادبی مان از سوی مسئولان انجام نشده با این  حال در 
ــاکن شده ام با دوستانی  ــ مدتی که خودم در آفریقا س
برخورد کرده ام که کارهایی درزمینه معرفی فرهنگ 
ــــن افراد  ــــی از ای ــام می دهند، برخ ــ ــران انج ــ ــر ای ــ و هن
ــالی می شود که آنجا  ــ بیش از بیست و حتی چهل س
ــاید  ــ ــاکن آفریقا ش ــ زندگی می کنند، جامعه ایرانی س
ــور اوگاندا که  ــ ــند اما حداقل در کش ــ ــدان زیاد نباش ــ چن
ــــی در جهت معرفی  ــردم کارهای خوب ــ من زندگی ک

ــینمای ایران انجام  ــ مردم پایتخت آن با ادبیات و س
ــبیه هفته های فرهنگی برپا  ــ می دادند. هفته هایی ش
ــای برتر ایران در  ــ ــــت به اکران فیلم ه می کردند و دس
ــه جالب توجهی که بد  ــ ــه جهانی می زدند. نکت ــ عرص
نیست به آن اشاره  کنم ارتباط خوبی است که مردم 
ــر فرهادی  ــ ــای کارگردانانی همچون اصغ ــ با فیلم ه
ــــی نادر از  ــان فیلمی همچون »جدای ــ می گرفتند. پای
ــاگرانی روبه رو می شدید که  ــ ــما با تماش ــ سیمین« ش
ــه بودند و گریه می کردند.  ــ تحت تأثیر فیلم قرارگرفت
فرهنگ آنان از جهت اهمیتی که برای خانواده قائل 
ــــن منجر به  ــباهت هایی با ما دارد و همی ــ ــتند ش ــ هس
همذات پنداری شان با فرهنگ و هنر ایرانی می شد. 
حداقل در اوگاندا چندان با ایرانیان و فرهنگ غالب 

ما ناآشنا نیستند.

ــورهای آفریقایی  ــ ــرایط اقتصادی در اغلب کش ــ  ش
به گونه ای است که مردم با فقر اقتصادی زیادی روبه رو 
هستند و ازاین رو چندان به سوی خرید و مطالعه کتاب 
نمی روند. در اوگاندا تنها قشر خاصی قادر به خرید و 
مطالعه کتاب هستند. بنابراین جای خالی ادبیات را 
ــــت و جو می کنند چراکه  در فرهنگ شفاهی خود جس
ــــت.  ــات قادر به زندگی نیس ــ ــانی بدون ادبی ــ هیچ انس
ــودم هرازگاهی دریکی از  ــ ــاکن ب ــ مدتی که در اوگاندا س
دانشگاه های این کشور دست به برپایی جلسات ادبی 
ــگاه گذاشتیم  ــ ــئولان دانش ــ زدم، طبق قراری که با مس
ــــی رفتیم تا هر  ــه های کتابخوان ــ به دنبال برپایی جلس
ــتان کوتاه خوانده و درباره آن صحبت  ــ هفته یک داس
ــــجویان اوضاع  ــــب این دانش ــه اغل ــ ــــم؛ ازآنجایی ک کنی
ــــی می کردیم  ــتند کتاب هایی را کپ ــ مالی خوبی نداش
ــتیم. متأسفانه برپایی این  ــ و در اختیار آنان می گذاش
ــید چراکه حتی قشر  ــ ــات بیشتر از چند ماه نکش ــ جلس
ــرده بود،  ــ ــــی و ادبیات عادت نک ــــجو به کتابخوان دانش
جایی که فقر تا این اندازه پررنگ است جای چندانی 
ــــی خانواده های مرفه   برای کتاب باقی نمی ماند، حت
ــــی می کردند و  ــورهای غرب ــ ــــدان خود را روانه کش فرزن

شاهد اثرگذاری آنان  بر فروش کتاب نبودیم.
ë  ــرایط نشر کشورهای ــ  با تکیه  بر صحبت های شما ش

آفریقایی هم نباید چندان مطلوب باشد!
ــا با 2  ــ ــــن تنه ــودم م ــ ــاکن اوگاندا ب ــ ــه س ــ ــــی ک مدت
ــول در پایتخت این  ــ ــــبت قابل  قب ــــی به نس کتابفروش
ــده در  ــ ــــدم، هرچند که آثار عرضه ش ــور روبه رو ش ــ کش
ــــی هم به  تبع شرایطی که اشاره شد  این دو کتابفروش
ــورد نیازم  ــ ــرای تهیه آثار م ــ ــه روز نبودند. خود من ب ــ ب
ــایت هایی همچون آمازون می رفتم  ــ باید به سراغ س
ــتی کتاب ها را به بستگانم  ــ ــال پس ــ ــــت ارس یا درخواس

می دادم.
ë  ــورهای آفریقایی هم حاکم ــ ــرایط بر سایر کش ــ  این ش

است؟
اوگاندا کشور فقیری نیست، اقتصاد بیماری دارد؛ 
ــرایطی که بر دیگر کشورهای آفریقایی حاکم  ــ شبیه ش
است، درباره نیجریه هم چنین اوضاعی حاکم است. 
ــور نفت خیزی دارند.  ــ آنان هم ثروتمند هستند و کش
ــیه می برد، مردم  ــ ــرایطی ادبیات را به حاش ــ چنین ش
ــادی یا حتی فرصت  ــ ــــی اگر بخواهند هم امکان م حت
ــــت که  لازم برای کتابخوانی را ندارند. این در حالی اس

کشورهای آفریقایی از ادبیاتی غنی برخوردار هستند.
ë  ــورهای ــ ــرایط اقتصادی، فرهنگ کش ــ   صرف نظر از ش

ــخصه ای برای  ــ ــت که به مش ــ آفریقایی آنقدر غنی هس
ادبیات آنان در عرصه جهانی تبدیل شود؟

ــه، اما امکانات لازم  را برای معرفی آن به دیگر  ــ بل
ــــت  نقاط جهان ندارند. ادبیات آفریقا به دنبال آن اس
ــتعمار چه بر سر این مردمان  ــ که به دیگران بگوید اس
آورده! قاره آفریقا و چند کشور بخصوص آن همچنان 
ــــت که همین  ــتند و این در حالی اس ــ درگیر جنگ هس
ــتر  ــ ــــت غنای بیش ــــی در جه ــامان عامل ــ ــرایط نابس ــ ش
ــــت. جنگ و اتفاقاتی ازاین دست  ــان شده اس ــ ادبیاتش
ــندگان می گذارد.  ــ ــیاری در اختیار نویس ــ سوژه های بس
ــأله فقر، فساد  ــ ــورهایی که به طور دائم درگیر مس ــ کش

ــتند  ــ ــــی بحث مهاجرت هس ــادی و حت ــ اداری- اقتص
ــــن موضوعاتی  ــات برگرفته از چنی ــ ــاهد خلق ادبی ــ ش
ــتند. همین کتاب »نیمی از خورشید زرد« نوشته  ــ هس
ــا همکاری  ــ ــده ب ــ ــه قرار ش ــ ــــی« ک ــدا آدیچ ــ »چیمامان
انتشارات »آفتابکاران« در دسترس علاقه مندان قرار 

بگیرد به جنگ خونین »بیافرا« می پردازد.
ë  ــتانی قاره ــ ــه معتقد به غنای ادبیات داس ــ  ازآنجایی ک

آفریقا هستید، فکر می کنید همان طور که برای دوره ای 
ــکای لاتین و  ــ ــان از امری ــ ــتانی جه ــ جریان ادبیات داس
ادبیات برگرفته از بوم فرهنگی آن عبور کرده شاهد گذر 

آن از ادبیات آفریقا هم باشیم؟
ــه امکان  ــ ــأله ب ــ ــــق این مس ــد که تحق ــ ــه، هرچن ــ بل
ــــی  معرف در  ــــی  آفریقای ــندگان  ــ نویس ــــدی  بهره من
ــــم  ــا ه ــ ــات آفریق ــ ــتگی دارد. ادبی ــ ــان بس ــ داشته هایش
ــــت،  ــابه ادبیات ما روبه روس ــ به نوعی با مضامینی مش
ــته های نویسندگان این قاره  ــ ــما وقتی به سراغ نوش ــ ش
ــــمار  ــر هویت درنتیجه ش ــ ــا بحران هایی نظی ــ ــد ب ــ بروی
بالای مهاجرت روبه رو می شوید، علاوه بر این رد پای 
ــــی برنوشته های  ــائل اقتصادی و سیاس ــ پررنگی از مس
ــــخصیت های داستان ها  ــنگینی می کنند و ش ــ آنان س

مدام در حال جست و جوی خودشان هستند.
ë چرا نیجریه را رکن اصلی ادبیات آفریقا می دانند؟ 

بخشی از آن به وجود نویسندگان بزرگی همچون 
»چینوا آچه به« بازمی گردد که در خلال گفت وگو هم 
ــــوش کرد این  ــد. نکته دیگری که نباید فرام ــ ــاره ش ــ اش
است که زندگی مردمان این کشور و قاره از گذشته های 
ــــت؛ جایی که درد و  ــه با درد و رنج بوده اس ــ دور آمیخت
ــــت تا  ــور پررنگی دارد ادبیات و هنر قادر اس ــ رنج حض
ــد. یکی از مهم ترین  ــ حدی روح آدمی را التیام ببخش
دغدغه های نویسنده های آفریقایی در چنین شرایطی 

نگاهی به ادبیات آفریقا در گفت و گو با سولماز دولت زاده  به بهانه تازه ترین ترجمه اش

 کشف دوباره قاره سیاه 
روی نقشه فرهنگ

آفریقا را زادگاه نخســـتین انســـان های کـــره زمین می دانند؛ بخشـــی از جهان هســـتی، با قدمتی 
هفت میلیون ســـاله کـــه با  وجود برخورداری از پیشـــینه و فرهنگی غنی ســـهم چندانی از قفســـه 
کتابفروشـــی های مان ندارد. شاید بپرســـید چرا؟ پاسخی که ســـولمازدولت زاده، مترجم ادبیات 
آفریقایی آن را در بی توجهی مترجمان و ناشـــران به ادبیات این قاره می داند. البته همه تقصیرها 
را هم متوجه اهالی نشـــر نمی داند و تأکیـــد دارد که بخش عمده ای از مهجوریـــت فرهنگ و ادب 
کشورهای آفریقایی به محدودیت های اقتصادی آنان به عنوان عاملی بازدارنده در معرفی ادبیات 
آفریقا به دیگر نقاط جهان بازمی گردد. شـــاید یکی از خوش شانسی های دولت زاده در ترجمه آثار 
ادبی آفریقایی را بتوان در مهاجرت او به این قاره دانست، او چند سالی در»اوگاندا« زندگی کرده و 
حالا هم ساکن »فیلیپین« است و یکی از مهم ترین دلایل علاقه مندی اش به ترجمه این نوشته ها 
را قرار گرفتن در شرایطی عنوان می کند که ابتدای مهاجرت به آن مبتلا می شود، مواجهه با فرهنگی 
به مراتب متفاوت تر از چیزی که از کشـــورهای اروپایی و امریکایی ســـراغ داریم که در نهایت او را به 
سوی مطالعه آثار ادبی آفریقایی برای درک محیط پیرامونش سوق می دهد. حالا یکی از مهم ترین 
توصیه هـــای این مترجم به علاقه مندان کســـب اطلاعات دربـــاره آفریقا و ســـاکنان آن خواندن 
کتاب های این کشورها است. دولت زاده تأکید دارد ادبیات آفریقا برخلاف اغلب نقاط جهان هنوز 
پیوند تنگاتنگی با بوم فرهنگی- تاریخی این ســـرزمین دارد که همین مسأله فرصت مهمی برای 
شـــناخت آفریقا و شرایط حاکم بر آن را به ما می دهد. این مترجم ادبیات آفریقایی با  وجود سال ها 
ترجمه پژوهشی، نزدیک پنج- شش سالی می شود که به شکل حرفه ای به عرصه ادبیات قدم گذاشته 
است. ابتدای مهاجرت به آفریقا، همان بدو ورود به یکی از معدود کتابفروشی های پایتخت اوگاندا 
با مجموعه داستان »چیزی که دور گردنت حلقه می زند« از »چیما ماندا نگزی آدیچی« نویسنده 
نیجریایی ســـاکن امریکا روبه رو می شود، کتابی که ترجمه فارســـی آن را با همکاری نشر آفتابکاران 
در اختیـــار علاقه مندان ادبیات جهان قرار داده اســـت. البته کار ترجمه رمان »نیمی از خورشـــید 
زرد«، کتاب دیگری از همین نویسنده را هم به پایان رسانده که بزودی در دسترس علاقه  مندان قرار 
می گیرد؛آثاری که قادر به آشنایی ما با آفریقا و بخشی از وقایعی هستند که طی قرن ها بر این مردمان 
گذشته است. »چیزی که دور گردنت حلقه می زند« با نگاهی به بحث مهاجرت و مشکلات امروز 
مردم نیجریه و بویژه زنان نوشته شده و »نیمی از خورشید زرد« هم رمانی برگرفته از جنگ خونین 
داخلی »بیافرا« است که جان نزدیک به دو میلیون نیجریه ای را گرفت. در گفت و گو با این مترجم 

نکاتی درباره ادبیات آفریقا می خوانیم. 

اغراق نیست اگر »چیزی که دور گردنت حلقه می زند« را از معدود آثار موجود در بازار نشرمان بدانم 
که از آن طریق قادر به آشنایی با بخشی از ادبیات نیجریه و حتی فراتر از آن قاره آفریقا هستیم. اصلًا 
یکی از مهم ترین دلایلی که علاقه مندی ام به ترجمه ادبیات آفریقا را سبب شد همین فقدان بود؛ اما 
چرا به سراغ ترجمه »چیزی که دور گردنت حلقه می زند« رفتم؟ این کتاب که دربردارنده 12 داستان 
ــنده مشهور نیجریایی است، نویسنده ای که شاید سال ها از  ــ کوتاه از »چیماماندا نِگزی آدیچی«، نویس
مهاجرت او به امریکا بگذرد اما هنوز هم مهم ترین دغدغه اش روایت رنج و دردی است که مردمان 
ــوند، هر چند که شاید از جهاتی هم بتوان آن را کتابی جهانشمول  ــ این بخش از جهان متحمل می ش
ــتان بر بحران مهاجرت و ناسازگاری های  ــ ــــت، مضامین اصلی به کار رفته در این مجموعه داس دانس
ــــکل  ــرایطی که فرد مهاجر خود را با آنان در تضاد می بیند ش ــ ــــی از آن با محیط تازه و آدم ها و ش ناش
ــرزمین های خود که تازه بعد از  ــ ــاد اقتصادی و سیاسی حاکم بر س ــ ــــت. افرادی گریزان از فس گرفته اس
مهاجرت خود را در مواجهه با شکل دیگری از مشکلات و حتی فقر می بینند. از حس بیهودگی گرفته 
ــــم کرده اند. از این جهت معتقدم این  ــرزمین آرزوهای خود گ ــ تا تلاش برای بازیافتن هویتی که در س
مجموعه داستان نه تنها بخشی از مشکلات ساکنان کشورهای آفریقایی را به تصویر کشیده بلکه آن را 
ــوان در دایره ادبیات مهاجرت، در تلاش برای  ــ می ت
ــورهای جهان سومی  ــ بیان دغدغه های جوانان کش
ــان و آرزوهای  ــ ــه آرم ــ ــتیابی ب ــ ــــت که برای دس دانس
ــان می خرند و  ــ ــــرت را به ج ــــکلات مهاج ــود مش ــ خ
ــوند اما در  ــ ــورهای غربی و امریکایی می ش ــ روانه کش
نهایت درمی یابند که مهاجرت کلید حل مشکلات 
آنان نیست. و اما یکی دیگر از مسائلی که در جلب 
ــوده به نوع  ــ ــه این کتاب مؤثر ب ــ ــه من به ترجم ــ توج
ــــزی آدیچی« باز می گردد، این  نگاه »چیماماندا نِگ
ــــکلات  ــنده زن در کنار توجهی که به بیان مش ــ نویس
آفریقایی ها دارد نگاهی ویژه به مصائب اجتماعی 
ــــم دارد،  ــان نیجریه ای ه ــ ــــی پیش روی زن و فرهنگ
ــه، زندگی بخش  ــ ــــکلاتی که حتی فراتر از نیجری مش
ــورهای  ــ ــان بویژه در کش ــ ــــی از زنان جه ــــل توجه قاب
آسیایی و آفریقایی را شامل می شود. نکته ای که بد 
نیست به آن اشاره کنم الزامی است که در تغییر نام 
کتاب برای کمک به درک بهتر آن از سوی مخاطب 
ــا کمی تغییر  ــ ــتم، عنوان اصلی کتاب ب ــ ایرانی داش
ــه می زند« جایگزین کردم.  ــ ــه آن را با »چیزی که دور گردنم حلق ــ ــــت ک تقریباً »چیزی دور گردنم« اس
ــترکی اشاره  ــ ــتقل، به مضامین مش ــ ــتان های این مجموعه با وجود برخورداری از موضوعات مس ــ داس
دارند. همان طور که اشاره شد بخشی از ماجراهای این کتاب به آدم هایی بازمی گردد که در نتیجه این 
شرایط ناچار به مهاجرت شده اند، شخصیت هایی که به دنبال بحران هویتی که با آن روبه رو شده اند 
ــــوی دیگر بخش عمده ای از شخصیت های این کتاب  ــــت و جوی گمشده ای هستند. از س دائم در جس
ــــبت به خود و نقد جامعه مردسالار  ــــکیل می دهند که در کشمکش چرایی بی عدالتی نس را زنانی تش
هستند؛ در یکی از داستان ها با زنی نیجریه ای روبه رو می شوید که به خاطر فقر تن به ازدواج با مردی 

ــــت. در  ــه هم او را ندیده اس ــ ــد، مردی که حتی یکمرتب ــ ــاکن امریکا می ده ــ س
ــفر به شهر محل سکونت همسر آینده اش با مردی روبه رو می شود که  ــ س

با وجود پذیرفتن مشکلات مهاجرت برای دستیابی به آزادی و عدالت، 
ــرار دارد و رفتاری  ــ ــالار زادگاه خود اص ــ ــــن به همان نگاه مردس در باط

ــــت که سرمی دهد.  ــــعارهایی اس که در خانه از او می بینیم خلاف ش
مطالعه این کتاب نه تنها قادر به معرفی بخشی از ادبیات آفریقا به 
مخاطبان است بلکه قادر به صحبت از دغدغه های مشترک بخش 

قابل توجهی از ساکنان زمین است. این نخستین مرتبه ای نیست که 
کتاب این نویسنده ترجمه شده، کتاب مذکور پیش تر از سوی زهره 

ــده بود که تنها هشت داستان را شامل  ــ فرجی هم ترجمه ش
ــتان پیش روی  ــ ــر 12 داس ــ ــالا در این کتاب ه ــ ــد و ح ــ می ش

مخاطبان است.

 کمتر کسی است به سراغ ادبیات آفریقا رفته باشد و نام »چینوا آچه به«، نویسنده و شاعر نیجریه ای تبار 
به گوشش نخورده باشد. مردی که شصت و دو سال قبل با انتشار »همه چیز فرومی پاشد«، مشهورترین 
ــتای معرفی اش نشده بود،  ــ ــته اش، همگان را متوجه ادبیات قاره ای که تا پیش از آن کاری در راس ــ نوش
ــنده ای که از  ــ ــــی می دانند؛ نویس ــام داد. از همین رو او را بنیان گذار ادبیات آفریقایی در زبان انگلیس ــ انج
بارزترین ویژگی های نوشته های او می توان به تلاشی اشاره کرد که در انعکاس تبعات ناشی از استعمار 
و همچنین فساد حاکم بر اقتصاد و سیاست کشورهای آفریقایی به خرج داده است. این نویسنده که از او 
با عنوان های دیگری نظیر »پدر ادبیات مدرن آفریقا« هم یاد می شود تأثیر بسزایی در جلب توجه اهالی 
ــتان به سوی فرهنگ و ادب این بخش به جای گذاشته است. از  ــ ادبیات جهان و همچنین ادبیات دوس
ــندگان آفریقایی می توان به ردپای  ــ ــته های »آچه به« و همچنین دیگر نویس ــ ــترک نوش ــ ویژگی های مش
ــتعمار و شرایط سیاسی خاصی اشاره کرد که همچنان در این  ــ پررنگ بوم فرهنگی و همچنین تأثیر اس
کشورها خودنمایی می کند و تأثیر بسیاری بر زندگی مردم به جای گذاشته است. اما چرایی علاقه مندی 
»آچه به« به تألیف کتاب نشأت گرفته از نگاه اشتباهی است که متوجه شد غربیان نسبت به آفریقا دارند. 
آنچنان که با وجود تحصیل در رشته پزشکی تصمیم به تغییر رشته و ادامه تحصیلات آکادمیک خود در 
حوزه علوم انسانی گرفت؛ متوجه تصویرهای اشتباهی شد که استعمارگران انگلیسی و نویسندگان آنان 
از فرهنگ آفریقا ارائه کرده اند؛ تصویری که از مردمانی خشن و برخوردار از پایین ترین سطح رفتارهای 
اجتماعی می گفت، همین مسأله او را بر آن داشت تا آفریقای واقعی را از درون به دیگران معرفی کند. 
در میان آثار متعددی که از »آچه به« منتشر شده »همه چیز فرو می پاشد« بیش از همه مشهور شده، نه 

تنها این کتاب، بلکه سایر کتاب های »آچه به« تا امروز بیش از 10 میلیون 
ــده اند. آنچه که بیش  ــ ــر و به بیش از 50 زبان ترجمه ش ــ نسخه منتش

ــته های این نویسنده و دیگر نویسندگان آفریقایی  ــ از هر چیز در نوش
ــیطره  ــ ــــی از س ــرایط ناش ــ ــــی می کند اعتراض و بازگویی ش خودنمای
استعمار و همچنین فسادی است که اغلب کشورهای جهان سوم 

ــگاه  ــ ــتاد مطالعات آفریقایی دانش ــ از آن رنج می برند. این اس
»براون« سال 2013 در سن 82 سالگی با زندگی وداع گفت، 

ــان ادامه دارد؛ آنچنان  ــ ــا راهی که آغازگر آن بود همچن ــ ام
که نه تنها شاهد ترجمه آثار ادبی متعددی از آفریقا به 

زبان های دیگری هستیم بلکه نویسندگان آفریقایی 
ــــب جوایز  ــه اخیر موفق به کس ــ ــــی یکی- دو ده ط

ادبی متعددی هم در عرصه جهانی شده اند. 

 روایت دولت زاده از ترجمه تازه اش

 تلاش »چینوا آچه به« برای معرفی آفریقای واقعی 
از خلال ادبیات

چیماماندا نِگزی آدیچی، نویسنده نیجریایی


